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1  Voorwoord

U heeft een OMCN product gekocht, dank u voor uw vertrouwen�
Lees de instructies in deze handleiding goed door en neem ze in acht voordat u eender welke handeling 
met het toestel uitvoert�

1�1  Symbolen

De volgende signalen in de handleiding geven de aanwezigheid aan van omstandigheden of situaties met meer of minder 
gevaar, of geven bijzonder belangrijke informatie aan.

GEVAAR!
Het niet naleven van deze signalen kan tot gevaren voor de gezondheid, dodelijke letsels of 
permanente schade leiden�

WAARSCHUWING!
Het niet naleven van dit symbool kan ongevallen veroorzaken.

Het niet naleven van dit symbool kan materiële schade veroorzaken.

Nuttige informatie�

1�2  Belangrijke opmerkingen

Deze handleiding is een integraal deel van het product. Bewaar ze op een veilige plaats voor raadpleging tijdens de hele 
levensduur van het product.
In geval van verlies of beschadiging van deze handleiding, vraag uw OMCN verdeler om extra exemplaren van de 
handleiding.
Als de eigenaar van het product verandert, moet de handleiding aan de nieuwe gebruiker worden overhandigd.
Bewaar deze handleiding tijdens de hele levensduur van de kraan, op een frisse en droge plaats. Het is verboden om deze 
handleiding te wijzigen of te beschadigen.
In geval van twijfel over montage, inbedrijfstelling, gebruik of onderhoud van de kraan, neem dan contact op met uw OMCN 
verdeler.
Het niet naleven van de aanwijzingen in deze handleiding annuleert de garantie.
Voordat u eender welke handeling met de kraan uitvoert, lees de instructies van deze handleiding aandachtig, omdat deze 
belangrijke instructies bevat over gebruiksveiligheid en inbedrijfstelling van de apparatuur.
Naast de instructies in de bovengenoemde handleiding is het verplicht om alle wettelijke bepalingen en richtlijnen met 
betrekking tot preventie en veiligheid op het werk in acht te nemen die van kracht zijn in het land waar de machine wordt 
gebruikt.
De montage, de inbedrijfstelling, het onderhoud en de periodieke controle van de kraan moeten worden uitgevoerd door 
geautoriseerd personeel dat gekwalificeerd is op professioneel niveau en speciaal is opgeleid om dit soort handelingen uit te 
voeren.
De gebruiksaanwijzing moet altijd in de onmiddellijke nabijheid van de machine worden bewaard, zodat deze gemakkelijk 
kan worden geraadpleegd door bevoegd personeel voor de installatie, het gebruik, het onderhoud en de reiniging van de 
machine.
OMCN S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor alle directe of indirecte schade aan personen, dieren of zaken, als gevolg 
van het niet naleven van de instructies in deze handleiding.

OMCN S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor eventuele schade aan personen of zaken 
die het gevolg is van onjuist gedrag en/of gebruik van de machine als gevolg van een verkeerd 
begrip van de vertaling van deze handleiding ten opzichte van de oorspronkelijke Italiaanse 
versie�

L137-A01-ITA2

1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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OM
CN S

.p.
A.

OM
CN S

.p.
A.

D
O

C
U

M
EN

T 
G

EN
ER

IQ
U

E 
D

E 
D

IV
U

LG
AT

IO
N

: D
EM

AN
D

EZ
 L

E 
LI

VR
ET

 C
O

R
R

ES
PO

N
D

AN
T 

SP
EC

IF
IQ

U
EM

EN
T 

A 
L’

AR
TI

C
LE

 E
N

 V
O

TR
E 

PO
SS

ES
SI

O
N

. D
AS

 IS
T 

EI
N

 
D

EM
O

N
ST

R
AT

IV
G

ES
AM

TD
O

KU
M

EN
T.

 B
IT

TE
 F

R
AG

EN
 S

IE
 F

Ü
R

 D
IE

 E
N

TS
PR

EC
H

EN
D

E 
BE

D
IE

N
U

N
G

SA
N

LE
IT

U
N

G
 D

ES
 A

R
TI

KE
LS

 IN
 IH

R
EM

 B
ES

IT
Z.

D
O

C
U

M
EN

T 
G

EN
ER

IQ
U

E 
D

E 
D

IV
U

LG
AT

IO
N

: D
EM

AN
D

EZ
 L

E 
LI

VR
ET

 C
O

R
R

ES
PO

N
D

AN
T 

SP
EC

IF
IQ

U
EM

EN
T 

A 
L’

AR
TI

C
LE

 E
N

 V
O

TR
E 

PO
SS

ES
SI

O
N

. D
AS

 IS
T 

EI
N

 
D

EM
O

N
ST

R
AT

IV
G

ES
AM

TD
O

KU
M

EN
T.

 B
IT

TE
 F

R
AG

EN
 S

IE
 F

Ü
R

 D
IE

 E
N

TS
PR

EC
H

EN
D

E 
BE

D
IE

N
U

N
G

SA
N

LE
IT

U
N

G
 D

ES
 A

R
TI

KE
LS

 IN
 IH

R
EM

 B
ES

IT
Z.

OM
CN S

.p.
A.

D
O

C
U

M
EN

TO
 D

IM
O

STR
ATIVO

 G
EN

ER
ALE: R

IC
H

IED
ER

E IL M
AN

U
ALE C

O
R

R
ISPO

N
D

EN
TE ALL’AR

TIC
O

LO
 IN

 VO
STR

O
 PO

SSESSO
. G

EN
ER

AL D
O

C
U

M
EN

T AS A 
D

EM
O

N
STR

ATIO
N

 : R
EQ

U
EST TH

E M
AN

U
AL SPEC

IFIC
ALLY ISSU

ED
 W

ITH
 TH

E AR
TIC

LE IN
 YO

U
R

 O
W

N
ER

SH
IP. 

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



4

M1.1.O137.NL - 05102020

5

FRANÇAIS

FRA

1.6 DESCRIPTION DU PRODUIT

Art. 137 est un appareil hydraulique actionné 
manuellement, développé et réalisé pour une utilisation 
conforme au paragraphe 2. Destination d'emploi page 
6.

Il est constitué d’un soubassement, d’une colonne 
portante et d’un bras de levage muni d’un crochet réglable 
sur quatre positions.

Le bras monte et descend au moyen d’un vérin oléo-
dynamique et d’une pompe à main.

L'appareil est muni de quatre roues, dont deux pivotantes, 
pour assurer les déplacements.

10 11

5

3

7

9

8

2

1

4

6

1 Soubassement
2 Colonne
3 Bras de levage
4 Rallonge
5 Axe de fixation bras avec goupille de sècuritè
6 Crochet
7 Levier de commande levè
8 Dispositif de descente
9 Poignèe pour les deplacements
10 Manuel d’instructions
11 Déclaration CE de conformité

Tab. 1 

1.7 PLAQUE D’IDENTIFICATION

Tous les appareil sont munis d'une plaquette d'identification 
du fabricant (Tab. 2) appliquée sur la machine suivant les 
indications du Tab. 8. Sur la plaquette d'identification du 
fabricant sont indiquées les données suivantes:

MADE IN ITALY 

CAPACITÀ DI CARICO - CAPACITY 
CAPACITE - TRAGEFAHIGKEIT: 
ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 
NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

 Art. 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Apparecchio di sollevamento idraulico - Hydraulic lifting equipment 
Équipement hydraulique de levage - Hydraulische hubgeräte  

A

B G

C

E
D

F

A Généralités, adresse complète du fabricant.
B Modèle.
C Capacité (charge) de levage.
D Année de fabrication.
E Numéro de lot.
F Marquage CE.
G Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous d’avoir lu et parfaitement 

compris les instructions du manuel d’utilisation, entretien et pièces de 
rechange.

Tab. 2 

 ! AVERTISSEMENT: Il est interdit de modifier, falsifier ou retirer la plaque d’identité de la machine. La plaque
doit toujours être propre afin que les inscriptions soient parfaitement lisibles.
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1�3  EG-conformiteitsverklaring

Een EG-conformiteitsverklaring wordt met ieder apparaat meegeleverd.
De volgende richtlijnen worden op deze verklaring vermeld:
2006/42/EG
EN 349:1993+A1:2008
EN ISO 4413:2010
EN ISO 12100:2010
EN ISO 13857:2008

1�4  Omschrijving van het product

O137 is een handbediend hydraulisch apparaat, ontwikkeld en gebouwd voor gebruik in overeenstemming met hoofdstuk 2: 
“Toepasselijk gebruik”.
Het bestaat uit een onderstel, een steunkolom et een hefarm met een arm die in vier standen kan worden versteld.
De hefarm wordt omhoog en omlaag gebracht door middel van een hydraulische cilinder en een handpomp.
De machine is uitgerust met vier wielen, waarvan twee zwenkwielen, om de bewegingen te vergemakkelijken.

1. Onderstel
2. Kolom
3. Hefarm
4. Uittrekbare arm
5. Armbevestigingsstift met veiligheidspin
6. Haak
7. Bedieningshendel voor het heffen
8. Bedieningshendel voor het laten zakken
9. Handgreep voor de verplaatsingen
10. Handleiding
11. EG-markering

Afbeelding 1
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1�5  Typeplaatje

De kraan is voorzien van een typeplaatje (afb. 2), waarop de volgende gegevens worden vermeld:

A. Algemeen, adres van de fabrikant
B. Model
C. Hefvermogen
D. Bouwjaar
E. Partijnummer
F. EG-markering
G. Lees de handleiding aandachtig voor gebruik

Afbeelding 2

WAARSCHUWING!
Het is verboden om het typeplaatje te wijzigen, vervalsen of verwijderen. Het plaatje moet altijd 
schoon zijn, zodat de opschriften perfect leesbaar zijn.

2  Toepasselijk gebruik

De toepassingen die zijn toegestaan door de fabrikant die de machine heeft ontwikkeld en gebouwd zijn vermeld in de 
toegestane toepassingen.
Het gebruik van de kraan is alleen veilig als de gebruiker en alle blootgestelde personen zich strikt houden aan het toegestane 
gebruik.
De fabrikant heeft hiervoor ook, op basis van zijn eigen ervaring, redelijkerwijze voorzienbaar oneigenlijk gebruik opgesomd.
In de volgende paragrafen wordt dus niet alleen het toegestane gebruik opgesomd, maar ook, ter illustratie en niet uitputtend, 
het redelijkerwijs te verwachten oneigenlijke gebruik.

2�1  Toegestane toepassingen

De hydraulische garagekraan is ontworpen en gebouwd voor het heffen van specifieke, niet-ophangende lasten binnen de 
grenzen van de door de fabrikant opgegeven capaciteit, en voor eventueel later transport.
Onder bepaalde belasting wordt verstaan een belasting waarvan het gewicht en de positie van het zwaartepunt bekend en 
bepaald zijn.
De kraan is niet ontworpen om een deel van een geheel op te tillen.
De last mag alleen met behulp van de haak aan de hefarm worden opgetild op een zodanige wijze dat het zwaartepunt 
binnen de verticale projectie van de basis van de kraan hangt (1, afb. 3).
De last moet worden opgetild en getransporteerd zonder te oscilleren.
Het draagvermogen van de kraan varieert afhankelijk van de lengte waarop de hefarm is ingesteld. Er zijn vier vooraf 
ingestelde lengtes, zie hoofdstuk 4: “Technische gegevens en veiligheidsvoorzieningen”.
De lengte van de hefarm moet worden bepaald aan de hand van de te hijsen last.

Afbeelding 3
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1.6 DESCRIPTION DU PRODUIT

Art. 137 est un appareil hydraulique actionné 
manuellement, développé et réalisé pour une utilisation 
conforme au paragraphe 2. Destination d'emploi page 
6.

Il est constitué d’un soubassement, d’une colonne 
portante et d’un bras de levage muni d’un crochet réglable 
sur quatre positions.

Le bras monte et descend au moyen d’un vérin oléo-
dynamique et d’une pompe à main.

L'appareil est muni de quatre roues, dont deux pivotantes, 
pour assurer les déplacements.

10 11

5

3

7

9

8

2

1

4

6

1 Soubassement
2 Colonne
3 Bras de levage
4 Rallonge
5 Axe de fixation bras avec goupille de sècuritè
6 Crochet
7 Levier de commande levè
8 Dispositif de descente
9 Poignèe pour les deplacements
10 Manuel d’instructions
11 Déclaration CE de conformité

Tab. 1 

1.7 PLAQUE D’IDENTIFICATION

Tous les appareil sont munis d'une plaquette d'identification 
du fabricant (Tab. 2) appliquée sur la machine suivant les 
indications du Tab. 8. Sur la plaquette d'identification du 
fabricant sont indiquées les données suivantes:

MADE IN ITALY 

CAPACITÀ DI CARICO - CAPACITY 
CAPACITE - TRAGEFAHIGKEIT: 
ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 
NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

 Art. 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Apparecchio di sollevamento idraulico - Hydraulic lifting equipment 
Équipement hydraulique de levage - Hydraulische hubgeräte  

A

B G

C

E
D

F

A Généralités, adresse complète du fabricant.
B Modèle.
C Capacité (charge) de levage.
D Année de fabrication.
E Numéro de lot.
F Marquage CE.
G Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous d’avoir lu et parfaitement 

compris les instructions du manuel d’utilisation, entretien et pièces de 
rechange.

Tab. 2 

 ! AVERTISSEMENT: Il est interdit de modifier, falsifier ou retirer la plaque d’identité de la machine. La plaque
doit toujours être propre afin que les inscriptions soient parfaitement lisibles.
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L137-A01-FRA6

2. DESTINATION D'EMPLOI
Les utilisations admises par le fabricant qui a développé 
et construit la machine sont listées dans les domaines 
d’application.

L’utilisation de l’appareil n’est sécurisée que si 
l’utilisateur ainsi que toute personne exposée se tiennent 
rigoureusement aux utilisations admises.

C’est dans ce but que le fabricant a aussi listé, en se 
basant sur sa propre expérience, les utilisations impropres 
raisonnablement prévisibles.

Ainsi les paragraphes suivants listent non seulement les 
utilisations admises mais aussi, à titre illustratif et non 
exhaustif, les utilisations impropres raisonnablement 
prévisibles.

2.1 UTILISATIONS ADMISES

L’appareil de levage hydraulique, objet de la présente 
notice, a été projeté et construit pour soulever des charges 
bien déterminées,  non suspendues, dans les limites de 
la capacité déclarée par le constructeur, et pour l’éventuel 
transport successif.

Par charge déterminée, on entend une charge dont le 
poids et la position du centre de gravité sont connus et 
déterminés.

L’appareil n’est pas conçu pour soulever une partie d’un 
tout.

Le chargement ne doit se soulever qu’au moyen du 
crochet situé sur le bras de levage de manière à ce que 
son centre de gravité pende à l’intérieur de la projection 
verticale du socle de l’appareil (1 Tab. 3).

Levage et transport du chargement doivent se faire sans 
lui imprimer de mouvements oscillatoires.

La capacité de charge de l’appareil varie en fonction de 
la longueur à laquelle est réglé le bras de levage. Il y 
a quatre longueurs prédéfinies, cf paragraphe 4. Fiche 
technique et dispositifs de securite page 11.

On doit déterminer la longueur du bras de levage en 
fonction du chargement à soulever.

1

Tab. 3 

 ! AVERTISSEMENT: Les utilisations qui ne
sont pas indiquées expressément dans ce 
manuel sont à considérer comme impropres, 
et donc interdites: le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages, directs ou 
indirects, aux personnes, animaux ou choses 
provoqués par l’utilisation impropre de l’appareil.
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WAARSCHUWING!
Gebruik dat niet uitdrukkelijk in deze handleiding wordt vermeld, moet worden beschouwd als 
oneigenlijk en dus verboden: de fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade, direct of 
indirect, aan personen, dieren of zaken die door oneigenlijk gebruik worden veroorzaakt.

2�2  Oneigenlijke gebruiken

Hieronder volgt een illustratieve en niet-uitputtende lijst met voorbeelden van redelijkerwijs te verwachten misbruik.
Hijsen en dragen is verboden:
• Ladingen die meer wegen dan de lengte die wordt toegestaan door de armlengte,
• Ladingen waarvan het zwaartepunt zich buiten de verticale projectie van het onderstel bevindt,
• Ladingen waarvan het zwaartepunt niet met zekerheid kan worden bepaald,
• Ladingen die oscilleren,
• Mensen en/of dieren,
• Ladingen met mensen en/of dieren aan boord,
• Potentieel gevaarlijke materialen (ontvlambaar, bijtend, enz.),
• Gesmolten metalen, zuren, stralende materialen, breekbare lasten,
• Voorwerpen die vloeistoffen bevatten.

Het is verboden om de kraan te gebruiken onder de volgende omstandigheden:
• Lading die niet stevig aan de haak is bevestigd (bijv. ontgrendelde musketonhaak),
• Uittrekbare arm die niet of onjuist met de veiligheidspin is beveiligd,
• Een lading opheffen samen met andere heftuigen,
• Het verplaatsen van een onbeveiligde lading,
• Het trekken van geblokkeerde, verzonken of gelijmde ladingen,
• Gewicht toevoegen aan de opgehangen lading.

3  Algemene veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!
Het is verplicht om onderstaande algemene veiligheidsvoorschriften en voorzorgmaatregelen 
in acht te nemen: iedereen die de instructies in deze handleiding niet opvolgt, kan schade 
veroorzaken aan zichzelf en/of aan mensen, dieren of zaken.

Het gebruik van de apparatuur is allen toegestaan in de volgende gevallen:

• Het gebruik van de apparatuur is alleen toegestaan voor geautoriseerd personeel dat speciaal is geïnstrueerd en 
geautoriseerd en dat in goede gezondheid verkeert.

• Het gebruik van de apparatuur is alleen toegestaan voor bedieners en gebruikers die de inhoud van deze handleiding 
volledig hebben gelezen, begrepen en geassimileerd.

• De apparatuur mag alleen binnenshuis worden gebruikt, beschermd tegen atmosferische invloeden zoals sneeuw, regen, 
wind, enz.

• De kraan mag slechts door één bediener tegelijk worden gebruikt en verplaatst. Het is verboden de kraan door twee of 
meer personen tegelijk te gebruiken.

Het is verplicht:

• Zorg ervoor dat het oppervlak waarop de kraan wordt gebruikt solide, vlak, horizontaal, schoon en perfect waterpas is, en 
dat het de maximale belasting kan dragen die tijdens het gebruik wordt verwacht.

• Controleer voor het gebruik van de kraan of de dragende onderdelen in perfecte staat zijn, anders mag u de kraan niet 
gebruiken.

• Controleer voor het gebruik van de machine of de geïnstalleerde veiligheidsvoorzieningen goed werken: in geval van een 
storing is het verboden om enige handeling met de machine uit te voeren.

• Voordat u met de kraan gaat werken, moet u ervoor zorgen dat het werkgebied voldoende verlicht is (d.w.z. dat het niet 
onderhevig is aan fel of verblindend licht).Co
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• Tijdens het gebruik moet worden gecontroleerd of er geen gevaarlijke omstandigheden zijn voor de blootgestelde 
personen. Als dit het geval is, stop de machine dan onmiddellijk en verplaats mensen weg.

• Het is essentieel om ervoor te zorgen dat er geen obstakels zijn in het werkgebied van de machine.
• Het is verplicht om, wanneer er ongewone geluiden of storingen worden opgemerkt, elke lopende operatie onmiddellijk te 

stoppen en de oorzaak van deze onregelmatigheden te onderzoeken.  
Vermijd in geval van twijfel het uitvoeren van onjuiste handelingen en neem contact op met de technische hulpdienst van 
de fabrikant.

• Voor het gebruik van de apparatuur is het van essentieel belang dat u alle gegevens over het gewicht en de kenmerken van 
de te hijsen en/of te transporteren lading verkrijgt.

• U moet het traject van de lading tijdens de opstijging en de afdaling voortdurend in de gaten houden.
• U dient de steun te plaatsen waarmee u de lading in de haak kunt hijsen met de musketonhaak op slot. Zorg er tijdens het 

gebruik voor dat de musketonhaak te allen tijde vergrendeld blijft.
• Zorg er bij het aanhaken van de last voor dat deze zo wordt opgetild dat onbalans, vallen, breken, uitglijden en per 

ongeluk rollen wordt voorkomen.
• Zorg er bij het gebruik van hijsgereedschappen voor dat het hijsgereedschap is goedgekeurd, in perfecte staat is en 

geschikt is voor de te hijsen last. Zie de gebruiksaanwijzing van de hijsaccessoires.
• Het gewicht van de hijsgereedschappen moet worden opgenomen in het totale gewicht van de te hijsen last.
• Voordat de kraan wordt verplaatst, moet de lading zo dicht mogelijk bij de grond worden gebracht om het zwaartepunt 

naar beneden te verplaatsen. Wanneer de machine onbelast is, moet de arm volledig worden neergelaten voordat de 
machine wordt verplaatst.

• Zorg er bij het verplaatsen van de kraan voor dat het zwaartepunt van de lading altijd binnen de verticale projectie van 
het onderstel van de kraan blijft.

• Let er bij het verplaatsen en/of optillen op dat de lading niet slingert. Als de lading slingert, stop dan elke beweging 
onmiddellijk (afb. 4)!

• Wanneer de machine in beweging is, moet u zeer langzaam te werk gaan, waarbij u een regelmatig traject volgt  
(afb. 5), de tractie-inspanning homogeen doseert en risicovolle manoeuvres vermijdt: plotselinge richtingsveranderingen, 
versnellingen of vertragingen, belastingschommelingen.

• Hef of transporteer nooit een lading tenzij de machine perfect wordt ondersteund door alle vier de wielen.
• Bewaak het traject voortdurend terwijl de kraan in beweging is. Als er mensen, dieren, obstakels of gereedschappen op het 

pad of in de directe omgeving van het pad zijn, stop dan alle beweging onmiddellijk.
• Laat de haak nooit op menselijke hoogte staan als hij niet wordt gebruikt. Plaats de arm in de ruststand (haak naar 

beneden) en bewaar deze op een vlakke ondergrond die onbedoelde beweging, beschadiging en onbevoegd gebruik van 
de machine voorkomt.

• Stel de armlengte in wanneer de arm evenwijdig aan het draagvlak en onbelast is.
• Gebruik alleen de meegeleverde handgreep om de machine te verplaatsen met de bediener aan de hendelzijde.
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Afbeelding 4 Afbeelding 5

Het is verboden:

• Onjuist of oneigenlijk gebruik van de apparatuur is verboden; de apparatuur mag uitsluitend worden gebruikt zoals 
gespecificeerd in hoofdstuk 2: “Toepasselijk gebruik”.

• Het is verboden om de apparatuur te gebruiken op hellende, losse of ongelijke vloeren.
• Het is verboden om op het onderstel of de ondersteunende delen van de kraan te klimmen of te staan of door de kraan te 

worden getransporteerd.
• Het is verboden om de apparatuur te gebruiken als de omgevingstemperatuur lager is dan 5°C of hoger dan 40°C.
• Het is verboden om de lading te laten oscilleren bij het gebruik van de kraan.
• Het is verboden om onder de gehesen last te staan.
• Het is verboden om onder de gehesen last te werken.
• Vermijd koste wat het kost stoten tegen de kraan tijdens het gebruik ervan.
• Laat een hangende lading niet onbeheerd achter.
• Laat een hangende lading niet over of in de buurt van een persoon komen.
• Raak tijdens de bewegingen van de kraan geen bedieningselementen aan.
• Het is verboden om de kraan door deze zijwaarts te duwen of te trekken.
• Het is verboden om de kraan te verplaatsen door middel van transportmiddelen. Dit moet alleen manueel gebeuren en 

door één bediener tegelijk.
• Het is verboden om met de beschermingen, de veiligheidspictogrammen te knoeien: dit is een overtreding van de Europese 

veiligheidsnormen.
• Het is verboden om met de apparatuur te knoeien of te wijzigen: elke wijziging of aanpassing van de apparatuur leidt 

automatisch en onmiddellijk tot het verlies van de garantie en ontslaat de fabrikant van elke aansprakelijkheid voor directe 
of indirecte schade die door dergelijke wijzigingen of aanpassingen wordt veroorzaakt.

• In ieder geval is het absoluut verboden om te knoeien met het verlengstuk van de hefarm, deze te wijzigen of te vervangen.

9

FRANÇAIS

FRA

• Réglez la longueur du bras quand celui-ci est
parallèle au plan d’appui et à vide.

• Utilisez uniquement la poignée prévue à cet effet
pour déplacer l’appareil, opérateur placé côté levier.
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• Réglez la longueur du bras quand celui-ci est
parallèle au plan d’appui et à vide.

• Utilisez uniquement la poignée prévue à cet effet
pour déplacer l’appareil, opérateur placé côté levier.
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• Gebruik de kraan niet:
 - In koelruimtes,
 - In een omgeving waar explosieve dampen kunnen ontstaan,
 - In een mijn,
 - Op een boot,
 - In de nabijheid van voedsel,
 - In de nabijheid van warmtebronnen of vlammen.

3�1  Kleding en individuele beschermingen

Om de kraan veilig te kunnen gebruiken, is het verplicht om kleding te gebruiken die geschikt is voor het gebruik van de kraan 
en voor de werkomgeving:
• Draag geen losse kleding, stropdassen, sjaals of andere soortgelijke kleding die vast kan komen te zitten in bewegende 

delen van de apparatuur.
• Lang haar moet worden vastgebonden, mouwuiteinden moeten smal zijn, horloges, ringen, kettingen en andere 

voorwerpen die de drager kunnen verwonden moeten worden vermeden.
• Gebruik veiligheidsschoenen en een helm, beschermende handschoenen en in een omgeving met een geluidsniveau van 

85 dB(A) of meer, een helm of andere gehoorbescherming.

Volg in ieder geval de veiligheidsvoorschriften voor de werkomgeving die van kracht zijn in het 
land waar de kraan wordt gebruikt�

3�2  Geluidsniveau

De apparatuur werd onderworpen aan geluidsniveautests.
De tests werden uitgevoerd met de lift in beweging in onbelaste toestand en uitgerust met de standaarduitrusting, volgens de 
procedures die zijn vastgelegd in de geldende normen.
Het geluidsniveau van de lift tijdens het gebruik is lager dan 70 dB(A).

L137-A01-ITA2

1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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4  Technische fiche en veiligheidsvoorzieningen

11

FRANÇAIS

FRA

4. FICHE TECHNIQUE ET DISPOSITIFS DE SECURITE

F1 F2 F3 F4

H

G

I

C D

B

A

E

N

M

L

F
O

• Le bras de levage peut  se régler sur
quatre positions différentes, correspondant
aux trous de fixation. La capacité de levage
varie en fonction de la position adoptée.

• Fonctionnement par actionnement manuel
de la pompe.

• Dispositif oléo-dynamique de fin de course
à la fin de la course de la tige.

• Soupape de pression maximum qui interdit
de lever des poids supérieurs à la capacité
de charge maximum.

• Soupape de contrôle de descente qui
maintient une vitesse de descente
constante dans les limites requises par les
normes en vigueur, quelque soit le poids
soulevé.

• Soupape de retenue pour stabiliser la
position du chargement soulevé.

• Le dispositif de sécurité, pour empêcher
l’actionnement accidentel ou involontaire
de la commande de descente.

• Crochet de levage avec mousqueton de
sécurité.

• Rallonge télescopique avec axe de fixation
et goupille de sécurité.

Tab. 6 

Modèle Portée (kg) Trou F.1 (Kg) Trou F.1 (Kg) Trou F.1 (Kg) Trou F.1 (Kg) Poids (kg)

Art. 137 1500 1500 1200 800 500 250

A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) H (mm) I (mm) L (mm) M (mm) N (mm) O (mm)

1825 1370 2680 3010 1935 1810 185 310 650 960 1145 1140 1415

 ! AVERTISSEMENT: L’enlèvement ou l’endommagement des dispositifs de sécurité soulève le fabricant de
toute responsabilité pour d’éventuels dommages causés par ou liés à ces actions, et constitue une violation 
des normes Européennes.
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• De hefarm kan in vier verschillende posities worden 
ingesteld, die overeenkomen met de montagegaten. 
Het hefvermogen varieert afhankelijk van de gekozen 
positie.

• Werking door handmatige bediening van de pomp.
• Hydraulische eindaanslag aan het einde van de 

stangslag.
• Maximale drukventiel dat voorkomt dat gewichten 

boven het maximale draagvermogen worden getild.
• Daalregelventiel dat een constante daalsnelheid 

handhaaft binnen de grenzen van de geldende 
normen, ongeacht het gewicht dat wordt geheven.

• Terugslagklep om de positie van de geheven last te 
stabiliseren.

• Veiligheidsvoorziening om te voorkomen dat de 
daalinrichting per ongeluk of onbedoeld in werking 
treedt.

• Hijshaak met karabijnhaak.
• Telescoopverlenging met bevestigingsstift en 

veiligheidspin.

Afbeelding 6

Model Bereik Gat F1 Gat F2 Gat F3 Gat F4 Gewicht
O137 1500 kg 1500 kg 1200 kg 800 kg 500 kg 250 kg

Afmetingen
A 1825 mm
B 1370 mm
C 2680 mm
D 3010 mm
E 1935 mm
F 1810 mm
G 185 mm
H 310 mm
I 650 mm
L 960 mm
M 1145 mm
N 1140 mm
O 1415 mm

WAARSCHUWING!
Het verwijderen of beschadigen van veiligheidsvoorzieningen 
ontslaat de fabrikant van elke aansprakelijkheid voor mogelijke 
schade die wordt veroorzaakt door deze handelingen, en vormt een 
overtreding van de Europese normen�Co
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5  Transport

Het apparaat wordt gedemonteerd geleverd en kan worden verpakt als een enkele verpakking of als twee afzonderlijke 
verpakkingen: onderstel (1 afb. 7), arm met kolom (2 afb. 7).
Indien geleverd in twee pakketten, zie tabel voor gewicht per pakket,
Indien geleverd als een enkele verpakking, zie het totale gewicht van het apparaat in de tabel.
De arm is volledig opgevouwen en bevestigd aan de kolom, beschermd door schokbestendige kunststof bubbeltjesfolie en 
karton.
Bescherm alle onderdelen tegen weersinvloeden en ga voorzichtig te werk.

WAARSCHUWING!
Voor het transport moeten de verpakkingen worden vastgezet om te voorkomen dat ze op de 
vloer van het voertuig wegglijden�

Neem bij het transport van de verpakte eenheid de gebruikelijke voorzorgsmaatregelen voor het 
hanteren van zware, sterk gehoekte onderdelen in acht: let op de hefhendel en de daalinrichting.

Elke behandeling van zware voorwerpen vereist het gebruik van aangepaste machines 
(vorkheftrucks, takels, kranen)�

L137-A01-ITA2

1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.
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salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.
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Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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5. TRANSPORT
L’appareil est fourni démonté et peut être emballé sous 
forme d’un colis unique ou de deux colis distincts:

soubassement (1 Tab. 7),

bras avec colonne (2 Tab. 7).

Si livré en deux colis, cf tableau pour poids chaque colis, 
Si livré en colis unique, cf poids total appareil en tableau.

Le bras est complètement replié et attaché à la colonne, 
protégé par papier plastique antichoc à bulles et carton.

Protéger toutes les pièces des intempéries et manipulez 
avec soin.

 ! AVERTISSEMENT: Pour le transport, les colis
doivent impérativement être fixés de manière à 
éviter qu’ils puissent glisser sur le plancher du 
véhicule.

 💥💥 Pour le transport de l’appareil emballé, prendre
les précautions d’usage qui s’appliquent à la 
manipulation de pièces lourdes avec angles vifs: 
attention au levier de montée et au dispositif de 
descente.

 💥💥 Toute manipulation de pièces lourdes requiert
l’utilisation d’engins adaptés (chariots élévateurs, 
monte-charges, grues).

1
2

Tab. 7 

Modèle Poids total (Kg) Poids colis 1 (Kg) Poids colis 2 (Kg)

Art. 137 250 118 132

6. DÉBALLAGE
Retirez le matériel de son emballage.

Nous vous conseillons de conserver le matériel 
d’emballage pour les transports futurs.

En cas d’élimination, il faudra apporter 
ce matériel dans les lieux prévus pour le 
ramassage et le tri des déchets, suivant les 
dispositions locales.

Après avoir retiré l’appareil de son emballage, assurez-
vous que toutes les pièces sont présentes et qu’il n’a subi 
aucun dommage pendant le transport.

Les carences éventuelles doivent être signalées 
au fabricant dans les 8 jours qui suivent la 
livraison.

 💥💥 En cas de doute, ne pas utiliser l’équipement, 
mais s'adresser au service d'assistance 
technique du revendeur autorisé.

 ! AVERTISSEMENT: Les matériels utilisés pour
l’emballage (sachets en plastique, polystyrène 
mousse, bois, clous, vis, etc.) représentent 
une source de danger potentielle: il ne faut 
jamais les laisser à la portée des enfants ni des 
animaux!

Vous trouverez les vis fournies pour l’assemblage dans 
les orifices où seront fixées les pièces une fois le tout 
assemblé.

Assurez-vous que le bouchon percé est bien fourni 
(attaché au cylindre). Il doit remplacer le bouchon utilisé 
pour le transport.
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Model Totaal gewicht Pakketgewicht 1 Pakketgewicht 2
O137 250 kg 118 kg 132 kg

6  De kraan uitpakken

Haal het materiaal uit de verpakking.
Wij adviseren u om het verpakkingsmateriaal te bewaren voor toekomstig transport.

In geval van verwijdering moet dit materiaal naar de plaatsen worden gebracht waar het wordt opgehaald en 
gesorteerd, in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Controleer na het uitpakken van het apparaat of alle onderdelen aanwezig zijn en of het apparaat tijdens het transport niet 
beschadigd is.

Eventuele gebreken moeten binnen 8 dagen na levering aan de fabrikant worden gemeld�

Gebruik in geval van twijfel de apparatuur niet, maar neem contact op met de technische 
ondersteuning van uw verdeler�

Betriebsanleitung 
Schraubenkompressoren  

1 Sicherheit                                                             Ausgabe 2012-05 1-2 

1.1 Symbole 

Hier finden Sie Erläuterungen zu den verwendeten Symbolen. 
 
 
 
Gefahr! 
 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Gefahren für das Leben 
und die Gesundheit von Personen bestehen. 
 
Auf Gefahren für das Leben wird durch das Wort  
Lebensgefahr gesondert hingewiesen. 
 
 
 
Gefahr! 
 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Gefahren für Leben und 
Gesundheit von Personen auf Grund elektrischer Spannungen 
bestehen. 
 
 
 
Achtung! 
 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Gefahren für Maschine, 
Material oder Umwelt bestehen. 
 
 
 
Hinweis! 
 
Dieses Symbol kennzeichnet wichtige Hinweise und Informatio-
nen, die zu Ihrer Sicherheit sowie zum besseren Verständnis 
der Maschinenabläufe beitragen.  
 
 
 
Entsorgung! 
 
Dieses Symbol kennzeichnet Hinweise zur Entsorgung von 
Bauteilen oder Betriebsstoffen.  
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1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.
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contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
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obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
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La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
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WAARSCHUWING!
De materialen die gebruikt worden voor de verpakking (plastic zakken, piepschuim, hout, 
spijkers, schroeven, enz.) zijn een potentiële bron van gevaar: ze mogen nooit binnen het bereik 
van kinderen of dieren worden gelaten!

De bijgeleverde schroeven voor de montage vindt u in de gaten waar de onderdelen na de montage worden bevestigd.
Zorg ervoor dat de doorboorde dop wordt meegeleverd (bevestigd aan de cilinder). Hij moet de voor het transport gebruikte 
dop vervangen.

6.1  Positie van de zelfklevende etiketten

Controleer of de etiketten op de juiste wijze op de machine zijn aangebracht, zoals aangegeven in fig. 8.
In geval van beschadiging, onleesbaarheid of verlies van een of meer etiketten, vraag OMCN S.p.A. om het positienummer dat 
nodig is voor vervanging.
Breng het te vervangen etiket aan volgens het schema in fig. 8.
Voordat u de pictogrammen aanbrengt, moet u het aanbrengoppervlak zorgvuldig reinigen.

13

FRANÇAIS

FRA

6.1  POSITION ADHÉSIFS

Vérifier que les étiquettes est appliquée correctement sur 
la machine, comme montré sur le Tab. 8 de ce manuel.

En cas d'endommagement, d'illisibilité survenue ou de 
perte d'une ou plusieurs étiquettes présentes sur l’appareil, 
demander à OMCN S.p.A. le N° de position nécessaire 
pour le remplacement.

Appliquer l’étiquette à remplacer selon le schéma reporté 
sur le Tab. 8.

Avant d’effectuer l’application des pictogrammes, nettoyer 
soigneusement la surface d’application.

MADE IN ITALY 

CAPACITÀ DI CARICO - CAPACITY 
CAPACITE - TRAGEFAHIGKEIT: 
ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 
NUMERO LOTTO - LOT CODE
LOT N° - PARTIENUMMER: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

 Art.  

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Apparecchio di sollevamento idraulico - Hydraulic lifting equipment 
Équipement hydraulique de levage - Hydraulische hubgeräte  

1

2

3

4

5

1

2

3

4

5

6

6

Tab. 8 

 💥💥 La non application des plaquettes causera la déchéance des conditions de garantie et la déchéance des
responsabilités du constructeur pour tous dommages provoqués par l'utilisation de l'appareil.

La non application des plaquettes d’avertissement et d’utilisation constitue une violation des Normes 
Européennes en matière de sécurité.
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Afbeelding 8

Het niet aanbrengen van de etiketten leidt tot het vervallen van de garantievoorwaarden en 
ontslaat de fabrikant van elke aansprakelijkheid voor eventuele schade veroorzaakt door het 
gebruik van het apparaat�

Het niet aanbrengen van de waarschuwings- en gebruiksetiketten vormt een schending van de 
Europese veiligheidsnormen�
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1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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7  Inbedrijfstelling

WAARSCHUWING!
De montage van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd en professioneel 
personeel�
Voordat u met de onderdelen van het apparaat gaat werken, moet u hun gewichten controleren 
en zich ervan vergewissen dat de apparatuur die gebruikt wordt om het apparaat te bedienen, 
geschikt is voor het heffen van de betreffende gewichten�

Pak de onderdelen uit. Zorg ervoor dat ze allemaal in goede staat zijn en dat er geen afwijkingen zijn. Ga niet verder met de 
volgende stap, tenzij alles op dat moment in orde is.
Raadpleeg de instructies die u zorgvuldig zult volgen wanneer u het apparaat in gebruik neemt.

1. Verwijder de schroeven uit de gaten (1 afb. 9) op het onderstel.
2. Plaats de kolom (4 afb. 9): de gaten aan de basis van de kolom liggen tegenover de gaten op het onderstel. Steek de 

eerder verwijderde schroeven in de gaten (1 afb. 9) en draai ze vast.
3. Maak de hefarm los.
4. Vervang de afsluitdop van de tank door de doorboorde dop die in een plastic zak wordt bijgeleverd.

AANDACHT!
Wanneer u de arm van de hendel scheidt, mag u de arm niet met de hand optillen, omdat er dan 
luchtbellen in de cilinder kunnen ontstaan�

L137-A01-FRA14

7. MISE EN SERVICE

 ! AVERTISSEMENT: Le montage de l’appareil
doit être effectué par un personnel qualifié et 
professionnel.

Avant de manipuler les pièces qui composent 
l’appareil, vous devez impérativement vérifier 
leurs poids et vous assurer que les engins 
utilisés pour manœuvrer le tout sont aptes à 
soulever les poids en question.

Déballez les pièces. Assurez-vous qu’elles sont toutes 
en bon état et ne présentent aucune anomalie. Ne 
passez à l’étape suivante que si tout va bien à ce niveau-
là. Reportez-vous aux instructions que vous suivrez 
scrupuleusement pour mettre l’appareil en service.
1 Retirez les vis des trous (1 Tab. 9) sur soubassement.
2 Positionner la colonne (4 Tab. 9): les trous à la 

base de la colonne bien en face des trous sur le 
soubassement. Enfilez les vis retirées au préalable 
dans les trous (1 Tab. 9) et serrez à fond. 

3 Détachez le bras de levage.
4 Remplacez le bouchon de suture du réservoir avec 

le bouchon percé fourni dans un sachet plastique 
attaché à l’appareil.

 G PRÉCAUTION: Quand vous séparez le bras du
levier, ne soulevez pas le bras à la main: cela 
risquerait de former des bulles d’air à l’intérieur 
du vérin.

Tab. 9 
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8  Werking van de kraan

8�1  Heffen

De accessoires die gebruikt worden om de last te hijsen (kabels, kettingen, riemen, enz.) moeten in perfecte staat zijn en 
geschikt zijn voor de te hijsen gewichten.

1. Bevestig de te hijsen last en plaats het harnas in de haak, zorg ervoor dat de karabijnhaak goed gesloten is.
2. Pomp met de bedieningshendel (1 afb. 10) om de hefarm omhoog te brengen.
3. Stop met pompen en de arm zal in positie vergrendelen.
4. Zodra de maximale hoogte is bereikt, wordt de hefbeweging automatisch gestopt.

15

FRANÇAIS

FRA

8. FONCTIONNEMENT

8.1 ÈLEVATION

Les accessoires utilisés pour soulever le chargement 
(câbles, chaînes, courroies, etc..) doivent être en parfait 
état et adaptés aux poids à soulever.

Ficelez la charge à soulever et placez le harnais dans le 
crochet en vous assurant que le mousqueton de sécurité 
soit bien fermé.

Pompez sur le levier de commande (1 Tab. 10) pour faire 
monter le bras de levage.

Arrêtez de pomper et le bras se bloque en position.

Une fois atteinte la hauteur maximale, l’arrêt est 
automatique.

1

2

3 4

Tab. 10 

8.2 DESCENTE

Pour faire descendre le bras, actionnez le dispositif de 
descente dans le sens contraire des aiguilles d’une montre 
(2 Tab. 10). 

Relâchez le dispositif de descente : celui-ci revient 
automatiquement en position de fermeture et provoque 
l’arrêt immédiat de la descente du bras.

La vitesse du mouvement de descente est contrôlée en 
automatique afin de la maintenir dans les limites des 
normes en vigueur quelque soit le poids soulevé. 
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Afbeelding 10

8.2  Laten zakken

1. Om de arm te laten zakken, bedient u de daalinrichting tegen de klok in (2 afb. 10).
2. Laat de daalinrichting los, die automatisch terugkeert naar de gesloten stand en de daalbeweging van de arm onmiddellijk 

stopt.
3. De snelheid van de daalbeweging wordt automatisch geregeld om deze binnen de grenzen van de geldende normen te 

houden, ongeacht het gewicht dat wordt geheven.

8�3  De lengte van de hefarm instellen

Stel de armlengte in op basis van het te heffen gewicht, zie hoofdstuk 4: “Technische gegevens en veiligheidsvoorzieningen”.
Om de armlengte aan te passen gaat u als volgt te werk:

1. Plaats de onbelaste hefarm parallel aan het steunvlak.
2. Verwijder de veiligheidspin (3 afb. 10) en vervolgens de bevestigingsstift (4 afb. 10).
3. Stel het verlengstuk in op een van de vier vooraf ingestelde posities, zodat het gat van het verlengstuk tegenover het 

overeenkomstige gat op de hefarm staat.
4. Rijg de pin volledig in.
5. Vervang de eerder verwijderde veiligheidspin om de bevestigingsstift te borgen.

WAARSCHUWING!
Het is verboden om de kraan te bedienen zolang de positie van de hefarm niet vergrendeld is 
in een van de vier voorgedefinieerde posities met behulp van de bevestigingsstift en de twee 
daarvoor bestemde veiligheidspinnen�

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



 15

M1.1.O137.NL - 05102020

9  Routinematig onderhoud

Routinematig onderhoud omvat alle reinigings-, smeer-, en afstelwerkzaamheden die periodiek, met vooraf bepaalde 
intervallen, moeten worden uitgevoerd om ervoor te zorgen dat de kraan goed functioneert en dat de veiligheidsvoorzieningen 
volledig effectief zijn.
Werkzaamheden die niet in onderstaande lijst zijn opgenomen, moeten worden beschouwd als buitengewone werkzaamheden 
en dienen uitsluitend door de fabrikant te worden uitgevoerd.
De gebruiker moet het gewone onderhoud van de kraan uitvoeren of laten uitvoeren volgens onderstaande procedures en 
termijnen.
Let op: de periodieke controle van uw apparatuur is cruciaal. Dit is een jaarlijkse inspectie (zie “Periodieke inspectie”).

WAARSCHUWING!
De hieronder beschreven onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door technici die 
gespecialiseerd zijn in de specifieke sectoren van de mechanica en de hydraulica.

Onderstaande tijdsaanduidingen worden geconditioneerd door verschillende factoren, 
zoals de omgevingsvoorwaarden (aanwezigheid van stof), intensief gebruik, frequente 
temperatuurstijgingen, enz. Onder deze omstandigheden moeten de aangegeven termijnen 
dienovereenkomstig worden verkort�

Om de efficiëntie van de kraan en de correcte werking ervan te garanderen, is het essentieel om de onderstaande instructies te 
volgen.

Bij elk gebruik van de kraan:
• Houd de kraan en alle onderdelen ervan altijd schoon.
• Controleer voor het gebruik van de apparatuur de algemene staat ervan en zorg ervoor dat er geen hydraulische olie lekt.
• Controleer de juiste werking van de karabijnhaak en de dichtheid van de veiligheidspin.
• Controleer de effectiviteit van de karabijnhaak.
• Maak de wielen van de kraan schoon.

Elk maand:
• Reinig en smeer de bevestigingspinnen van de hefarm en de draaipunten van de wielen.
• Reinig en controleer de daalinrichting op goede werking.

Elke 5 jaar:
• Vervang de olie in de olietank van de hydraulische oliepomp. 

Gebruik alleen “AGIP ACER 22” hydraulische olie of gelijkwaardig. 
Benodigde oliehoeveelheid: 1,5 liter.

• Plaats een opvangbak voor gebruikte olie:
 - Laat de hefarm volledig zakken.
 - Schroef de doorboorde dop van de tankkamer los (1 afb. 11).
 - Zuig de olie door de vuldop met een geschikte aanzuigpomp.
 - Vul de nieuwe olie in de bovengenoemde hoeveelheden in.
 - Schroef de dop terug op de tankkamer.

Afvalolie moet worden gedeponeerd in de daarvoor bestemde inzamelpunten en worden afgevoerd volgens de 
voorschriften die gelden in het land waar de olie wordt gebruikt: niet in het milieu lozen!

WAARSCHUWING!
Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten veilig worden uitgevoerd: zorg er daarom 
voor dat de hefarm volledig is neergelaten voordat u begint�

L137-A01-ITA2

1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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9. ENTRETIEN ORDINAIRE
L’entretien ordinaire comprend toutes les opérations 
de nettoyage, lubrification, graissage, et réglage qui 
doivent être effectuées périodiquement, à des intervalles 
prédéterminés, pour garantir que la machine fonctionne 
correctement et que les dispositifs de sécurité installés sur 
l’appareil sont parfaitement efficaces.

Les opérations qui ne sont pas indiquées ci-dessous 
doivent être considérées comme des opérations de 
type extraordinaire, et elles doivent être effectuées 
exclusivement par le constructeur.

L’utilisateur doit assurer ou faire exécuter l’entretien 
ordinaire de l’appareil conformément aux modalités et 
échéances indiquées ci-dessous.

Attention: le contrôle périodique à faire sur votre équipeent 
est crucial. Il s’agit d’un contrôle annuel (cf Rapport de 
contrôle périodique).

 ! AVERTISSEMENT: Les opérations d’entretien
décrites ci-dessous doivent être effectuées 
par des techniciens spécialisés dans les 
secteurs spécifiques de la mécanique et de 
l’oléodynamique.

Les indications de temps données ci-dessous 
sont conditionnées par différents facteurs, 
comme les conditions du milieu (présence 
de poussière), l’utilisation intense, les sautes 
de température fréquentes, etc. Dans ces 
conditions les indications de temps données 
doivent être réduites de façon adéquate.

Pour garantir l'efficacité de la machine et son 
fonctionnement correct, il est indispensable de respecter 
les instructions reportées ci-après.

A chaque utilisation:

• Garder toujours bien propres la machine et tous ses
composants.

• Avant d’utiliser l’équipement, vérifier son état
général en s’assurant qu’il n’y ait pas fuites d’huile
hydraulique.

• Vérifiez le bon fonctionnement du mousqueton et la
tenue de la goupille de sécurité.

• Vérifiez l’efficacité du mousqueton de sécurité du
crochet.

• Nettoyez les roues de l’appareil.
Tous les mois

• Nettoyez et huilez les axes de fixation du bras de
levage et les pivots des roues.

• Nettoyez et vérifiez le bon état de marche du
dispositif de descente.

Tous les 5 ans:

Changez l’huile du réservoir de la pompe oléo-dynamique. 
Utilisez exclusivement l’huile hydraulique "AGIP ACER 22" 
ou équivalents.

Quantité d’huile nécessaire : 1,5 lt

Placez un bac de récolte pour l’huile usagée:

• abaissez complètement le bras de levage,
• dévissez le bouchon foré qui se trouve sur le sas du

réservoir (1 Tab. 11),

• aspirez l'huile par le bouchon de remplissage au
moyen d’une pompe d’aspiration adéquate,

• versez l’huile neuve selon les quantités indiquées
ci-dessus,

• revissez le bouchon sur le sas du réservoir.
Quand on a enlevé l’huile il faut la déposer 
dans les points de collecte prévus à cet effet, 
et l’éliminer suivant la norme en vigueur dans 
le pays où on l’emploie: ne pas la jeter dans 
la nature!

 ! AVERTISSEMENT: Les opérations de nettoyage
et maintenance doivent s’effectuer en toute 
sécurité : dans ce but, assurez-vous avant 
de commencer que le bras de levage soit 
complètement abaissé.
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9. ENTRETIEN ORDINAIRE
L’entretien ordinaire comprend toutes les opérations 
de nettoyage, lubrification, graissage, et réglage qui 
doivent être effectuées périodiquement, à des intervalles 
prédéterminés, pour garantir que la machine fonctionne 
correctement et que les dispositifs de sécurité installés sur 
l’appareil sont parfaitement efficaces.

Les opérations qui ne sont pas indiquées ci-dessous 
doivent être considérées comme des opérations de 
type extraordinaire, et elles doivent être effectuées 
exclusivement par le constructeur.

L’utilisateur doit assurer ou faire exécuter l’entretien 
ordinaire de l’appareil conformément aux modalités et 
échéances indiquées ci-dessous.

Attention: le contrôle périodique à faire sur votre équipeent 
est crucial. Il s’agit d’un contrôle annuel (cf Rapport de 
contrôle périodique).

 ! AVERTISSEMENT: Les opérations d’entretien
décrites ci-dessous doivent être effectuées 
par des techniciens spécialisés dans les 
secteurs spécifiques de la mécanique et de 
l’oléodynamique.

Les indications de temps données ci-dessous 
sont conditionnées par différents facteurs, 
comme les conditions du milieu (présence 
de poussière), l’utilisation intense, les sautes 
de température fréquentes, etc. Dans ces 
conditions les indications de temps données 
doivent être réduites de façon adéquate.

Pour garantir l'efficacité de la machine et son 
fonctionnement correct, il est indispensable de respecter 
les instructions reportées ci-après.

A chaque utilisation:

• Garder toujours bien propres la machine et tous ses
composants.

• Avant d’utiliser l’équipement, vérifier son état
général en s’assurant qu’il n’y ait pas fuites d’huile
hydraulique.

• Vérifiez le bon fonctionnement du mousqueton et la
tenue de la goupille de sécurité.

• Vérifiez l’efficacité du mousqueton de sécurité du
crochet.

• Nettoyez les roues de l’appareil.
Tous les mois

• Nettoyez et huilez les axes de fixation du bras de
levage et les pivots des roues.

• Nettoyez et vérifiez le bon état de marche du
dispositif de descente.

Tous les 5 ans:

Changez l’huile du réservoir de la pompe oléo-dynamique. 
Utilisez exclusivement l’huile hydraulique "AGIP ACER 22" 
ou équivalents.

Quantité d’huile nécessaire : 1,5 lt

Placez un bac de récolte pour l’huile usagée:

• abaissez complètement le bras de levage,
• dévissez le bouchon foré qui se trouve sur le sas du

réservoir (1 Tab. 11),

• aspirez l'huile par le bouchon de remplissage au
moyen d’une pompe d’aspiration adéquate,

• versez l’huile neuve selon les quantités indiquées
ci-dessus,

• revissez le bouchon sur le sas du réservoir.
Quand on a enlevé l’huile il faut la déposer 
dans les points de collecte prévus à cet effet, 
et l’éliminer suivant la norme en vigueur dans 
le pays où on l’emploie: ne pas la jeter dans 
la nature!

 ! AVERTISSEMENT: Les opérations de nettoyage
et maintenance doivent s’effectuer en toute 
sécurité : dans ce but, assurez-vous avant 
de commencer que le bras de levage soit 
complètement abaissé.
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9. ENTRETIEN ORDINAIRE
L’entretien ordinaire comprend toutes les opérations 
de nettoyage, lubrification, graissage, et réglage qui 
doivent être effectuées périodiquement, à des intervalles 
prédéterminés, pour garantir que la machine fonctionne 
correctement et que les dispositifs de sécurité installés sur 
l’appareil sont parfaitement efficaces.

Les opérations qui ne sont pas indiquées ci-dessous 
doivent être considérées comme des opérations de 
type extraordinaire, et elles doivent être effectuées 
exclusivement par le constructeur.

L’utilisateur doit assurer ou faire exécuter l’entretien 
ordinaire de l’appareil conformément aux modalités et 
échéances indiquées ci-dessous.

Attention: le contrôle périodique à faire sur votre équipeent 
est crucial. Il s’agit d’un contrôle annuel (cf Rapport de 
contrôle périodique).

 ! AVERTISSEMENT: Les opérations d’entretien
décrites ci-dessous doivent être effectuées 
par des techniciens spécialisés dans les 
secteurs spécifiques de la mécanique et de 
l’oléodynamique.

Les indications de temps données ci-dessous 
sont conditionnées par différents facteurs, 
comme les conditions du milieu (présence 
de poussière), l’utilisation intense, les sautes 
de température fréquentes, etc. Dans ces 
conditions les indications de temps données 
doivent être réduites de façon adéquate.

Pour garantir l'efficacité de la machine et son 
fonctionnement correct, il est indispensable de respecter 
les instructions reportées ci-après.

A chaque utilisation:

• Garder toujours bien propres la machine et tous ses
composants.

• Avant d’utiliser l’équipement, vérifier son état
général en s’assurant qu’il n’y ait pas fuites d’huile
hydraulique.

• Vérifiez le bon fonctionnement du mousqueton et la
tenue de la goupille de sécurité.

• Vérifiez l’efficacité du mousqueton de sécurité du
crochet.

• Nettoyez les roues de l’appareil.
Tous les mois

• Nettoyez et huilez les axes de fixation du bras de
levage et les pivots des roues.

• Nettoyez et vérifiez le bon état de marche du
dispositif de descente.

Tous les 5 ans:

Changez l’huile du réservoir de la pompe oléo-dynamique. 
Utilisez exclusivement l’huile hydraulique "AGIP ACER 22" 
ou équivalents.

Quantité d’huile nécessaire : 1,5 lt

Placez un bac de récolte pour l’huile usagée:

• abaissez complètement le bras de levage,
• dévissez le bouchon foré qui se trouve sur le sas du

réservoir (1 Tab. 11),

• aspirez l'huile par le bouchon de remplissage au
moyen d’une pompe d’aspiration adéquate,

• versez l’huile neuve selon les quantités indiquées
ci-dessus,

• revissez le bouchon sur le sas du réservoir.
Quand on a enlevé l’huile il faut la déposer 
dans les points de collecte prévus à cet effet, 
et l’éliminer suivant la norme en vigueur dans 
le pays où on l’emploie: ne pas la jeter dans 
la nature!

 ! AVERTISSEMENT: Les opérations de nettoyage
et maintenance doivent s’effectuer en toute 
sécurité : dans ce but, assurez-vous avant 
de commencer que le bras de levage soit 
complètement abaissé.
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Afbeelding 11 Afbeelding 12

10  Tabel voor het oplossen van problemen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De arm van de kraan kan de 
aangegeven last niet heffen.

Het maximale drukventiel is vuil of 
defect.

Demonteer de cilinder-pompeenheid 
van de kraan en stuur deze naar de 
technische dienst van de geautoriseerde 
verdeler.

De regelklep voor de afdaling is open 
of vuil.

Verwijder de daalinrichting, maak deze 
grondig schoon en plaats ze terug (2 
fig. 12). Ga voorzichtig te werk.

De cilinderafdichtingen zijn versleten. Demonteer de cilinder-pompeenheid 
van de kraan en stuur deze naar de 
technische dienst van de geautoriseerde 
verdeler.

Bij het pompen gaat de arm omhoog, 
maar daalt onmiddellijk naar de vorige 
positie.

Terugslagklep vuil of versleten. Demonteer de cilinder-pompeenheid 
van de kraan en stuur deze naar de 
technische dienst van de geautoriseerde 
verdeler.

De hefarm stijgt maar een beetje bij elk 
pompen.

De pakkingen van de pompeenheid zijn 
beschadigd.

Demonteer de cilinder-pompeenheid 
van de kraan en stuur deze naar de 
technische dienst van de geautoriseerde 
verdeler.

Gebrek aan olie in de tank. Vul olie bij in de tank door de vuldop, 
zoals aangegeven in hoofdstuk 9 : 
“Gewoon onderhoud”
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Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De hefarm blijft niet in positie. De pakkingen van de cilinder zijn 

beschadigd
Demonteer de cilinder-pompeenheid, 
vervang de pakkingen van de cilinder. 
U kunt ook de cilinder-pompeenheid 
naar de technische dienst van de 
geautoriseerde verdeler sturen.

Daalventiel vuil of beschadigd. Verwijder de daalinrichting, maak deze 
grondig schoon en plaats ze terug (2 
fig. 12). Ga voorzichtig te werk.

Te grote daalsnelheid. Het daalventiel is vuil of beschadigd. Demonteer de cilinder-pompeenheid 
van de kraan en stuur deze naar de 
technische dienst van de geautoriseerde 
verdeler.

Het maximale drukventiel wordt door de fabrikant verzegeld. Voor mogelijke storingen, stuurt u 
de apparatuur naar de technische dienst van de geautoriseerde dealer�

Indien, zelfs na het uitvoeren van de hierboven aangegeven mogelijke interventies, geen 
noemenswaardige resultaten worden bereikt, vermijd dan risicovolle interventies en roep OMCN 
S�p�A� op�

Vraag bij de aankoop van onderdelen alleen naar originele onderdelen� De onderdelenlijst is bij 
deze handleiding gevoegd.

Voor onderhoudswerkzaamheden mogen alleen originele OMCN reserveonderdelen worden 
gebruikt. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door het 
gebruik van niet-originele accessoires�

Het gebruik van niet-originele onderdelen leidt tot het automatisch verlies van de garantie�

WAARSCHUWING!
De beschreven onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door technici die 
gespecialiseerd zijn in de specifieke sectoren van de mechanica en de hydraulica.
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1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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11  Buitenbedrijfstelling

Opslag

Bij langdurige opslag is het noodzakelijk om de stroomtoevoer af te sluiten, de tank(s) met de bedrijfsvloeistoffen te legen en 
onderdelen te beschermen die door stofafzetting kunnen worden beschadigd.
Onderdelen die door oxidatie kunnen worden beschadigd, moeten voldoende worden beschermd.

Verwijdering

Aan het einde van de levenscyclus van de machine of wanneer besloten wordt om de machine niet meer te gebruiken, is 
het raadzaam om de machine buiten werking te stellen door het verwijderen van vet en smeermiddelen uit de betrokken 
onderdelen, en om afzettingen te verwijderen, zelfs uit verborgen punten.
Machineonderdelen moeten worden behandeld als speciaal afval. Ze moeten daarom worden gescheiden in verschillende 
homogene delen en de verkregen delen moeten worden afgevoerd met inachtneming van de geldende wetgeving.

12  Opnieuw inbedrijfstelling

Om de machine na een lange periode van inactiviteit weer in gebruik te kunnen nemen, moet deze grondig worden gereinigd 
en moeten de in het hoofdstuk “Routinematig onderhoud” aangegeven onderdelen op de daarvoor bestemde punten worden 
gesmeerd.
Controleer alle veiligheidsvoorzieningen op een goede werking.

13  Tests

De betreffende apparatuur is door de fabrikant in de fabriek geassembleerd en in gebruik genomen. De hieronder genoemde 
onderdelen en de bewegende delen zijn ook op veiligheid getest:

1. Functionele controle van de stang en onderdelen.
2. Controleer op olielekkage of -verlies.
3. Controle van de daalinrichting en het regelventiel voor de daalsnelheid.
4. Controle en instelling van het maximale drukventiel.
5. Controle van de staat van de wielen.
6. Controle van de bedieningseenheid.

Het apparaat is ook onderworpen aan overbelastingstests.
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14  Hydraulisch schema

A. Handbediende pomp
B. Oliefilter
C. Maximale drukventiel
D. Daalventiel
E. Daalinrichting
F. Terugslagklep
G. Cilinder

L137-A01-FRA20

14. SCHÉMA OLÉODYNAMIQUE
  A  Pompe manuelle
  B  Filtre de l’huile
  C  Valve de pression max.
  D  Valve de contrôle vitesse de descente
  E  Dispositif de descente
  F  Valve de retenue
  H  Cylindre

Tab. 13 
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15  Onderdelen

Informatie die moet worden vermeld bij het bestellen van reserveonderdelen :
• Aanvrager
• De op de factuur te vermelden naam (indien verschillend van de aanvrager)
• Plaats van bestemming
• Model van de machine
• Artikelnummer van de machine
• Bouwjaar
• Verzendmethode
• Omschrijving van het onderdeel
• Hoeveelheid
• Nummer van de onderdelentekening in de handleiding
• Positie van het onderdeel in de onderdelentekening

15�1  Onderdelentekening pomp

L137-A01-FRA22

15.1 SCHÉMA PIÈCES DE RECHANGE POMPE

Tab. 14 
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15�2  Onderdelenlijst pomp

23

ENGLISH

ENG

15.2 PUMP SPARE PARTS LIST

Ref. Name

1 Piston

2 Scraper 

3 O-Ring

4 Piston guide plug

5 O-Ring

6 Piston seal gasket

7 O-Ring

8 Cylinder

9 Tank 

10 Plug

11 Plug gasket

12 Parachute valve

13 O-Ring

14 Small piston guide ring nut

15 O-Ring

16 Ring nut gasket

17 Piston

18 Gasket

19 O-Ring

20 O-Ring

21 Gasket

22 Screw 

23 Gasket 

24 Seal ball

25 Suction ball

26 Pump body

27 O-Ring

28 Coupling

29 Hand wheel

30 O-Ring

31 Gasket

32 O-Ring

33 Drain ball

34 Filter

35 Screw 

36 Spring 

40 Nut for hand wheel

41 Gasket 

45 Spring

46 Spring

Ref. Name

47 Screw

48 Washer

49 Spring

50 Ball

51 Max. pressure valve 

52 O-Ring

53 Gasket 
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15.3 TABLEAU PIECES DETACHEES

Tab. 15 
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ENGLISH

ENG

15.4 SPARE PARTS LIST

Ref. Name

1 Baseplate 

2 Wheel 

3 Wheel pin

4 Washer 

5 Nut

6 Revolving wheel

7 Column 

8 Screw 

9 Washer 

10 Pin

11 Snap ring

12 Pin

13 Snap ring

14 Screw 

15 Washer 

16 Handler 

17 Plate 

18 Pin 

19 Pump

20 Pin

21 Snap ring

22 Pin

23 Snap ring

24 Arm 

25 Split pin

26 Extractable arm stop

27 Pin 

28 Snap ring

29 Extractable arm 

30 Hook fork

31 Hook 

32 Nut 

33 Washer 

37 Instruction manual

38 Name plate

39 Complete gasket kit

40 Complete set of adhesives
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16  Periodieke inspectie

Het doel van de periodieke inspecties is het controleren van de juiste bedrijfstoestand en de perfecte efficiëntie van deze 
apparatuur vanuit veiligheidsoogpunt.
Deze inspecties moeten worden uitgevoerd door personeel dat specifiek gekwalificeerd is om deze taken uit te voeren en 
moeten worden geregistreerd.
Het is verplicht om alle hieronder beschreven controles ten minste eenmaal per jaar (om de 12 maanden) uit te voeren, behalve 
wanneer er veiligheids- en gezondheidsverplichtingen van kracht zijn op de werkplek in het land waar deze apparatuur wordt 
gebruikt.
Bovendien moet, wanneer zich uitzonderlijke gebeurtenissen voordoen die de veiligheid van de apparatuur kunnen 
beïnvloeden, zoals reparaties, ongevallen of langdurige stilstand, in ieder geval een buitengewone inspectie worden 
uitgevoerd.
De periodieke inspectie moet worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel van OMCN S.p.A. of door daartoe door 
OMCN S.p.A. opgeleid personeel.

Het doel van dit verslag is het mogelijk te maken de handelingen die tijdens de periodieke 
inspectie van de machine worden uitgevoerd, te annoteren� Dit rapport moet worden geschreven 
door het bevoegde personeel dat de inspectie uitvoert�

L137-A01-ITA2

1. INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato un prodotto OMCN.

Prima di effettuare qualunque operazione con l’apparecchio è necessario leggere e comprendere chiaramente le 
istruzioni contenute nel presente manuale.

1.1 SIMBOLOGIA

Durante la consultazione del manuale i seguenti segnali 
indicano la presenza di condizioni o situazioni di pericolo 
più o meno rilevante, oppure indicano informazioni 
particolarmente importanti:

 ! PERICOLO! Il mancato rispetto di questo 
segnale causa rischi molto gravi per la salute, 
morte, danni permanenti.

 ! AVVERTENZA: Il mancato rispetto di questo 
segnale può causare rischi molto gravi per la 
salute, morte, danni a medio o a lungo termine.

 G CAUTELA: Il mancato rispetto di questo segnale 
può causare infortuni.

 💥💥 Il mancato rispetto di questo segnale può 
causare danni materiali.

  Informazioni utili.

1.2 INDICAZIONI IMPORTANTI

Il presente manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" costituisce parte integrante del prodotto, 
conservarlo con cura per permetterne la consultazione 
durante la vita del prodotto stesso. 

In caso di smarrimento o danneggiamento si possono 
richiedere ulteriori copie alla OMCN S.p.A.

Nel caso di cambiamento di proprietà dell’apparecchiatura 
fornire con essa anche il presente manuale.

Il manuale deve essere custodito per tutta la vita 
dell’apparecchiatura, non deve essere manomesso e deve 
essere conservato in un luogo protetto da umidità e calore.

Per qualunque dubbio inerente il montaggio, l’uso e la 
manutenzione dell’apparecchio rivolgersi alla OMCN S.p.A.

La mancata applicazione delle prescrizioni indicate nel 
presente manuale causa la decadenza delle condizioni di 
garanzia. 

Prima di effettuare qualunque operazione sull’apparecchio 
è obbligatorio leggere scrupolosamente le istruzioni 
contenute nel presente manuale in quanto questo contiene 
importanti informazioni riguardanti la sicurezza d’uso e la 
manutenzione dello stesso.

Oltre alle istruzioni contenute nel presente manuale è 
obbligatorio attenersi a tutte le disposizioni legislative e 
linee guida in materia di prevenzione e sicurezza sul lavoro 
in vigore nel paese di utilizzo dell’apparecchiatura.

Il montaggio, la messa in funzione, la manutenzione, la 
verifica periodica dell’apparecchio devono essere effettuate 
da personale autorizzato, professionalmente qualificato, 
appositamente formato a svolgere dette operazioni.

Il manuale "MANUALE D'USO MANUTENZIONE 
E RICAMBI" deve essere sempre conservato nelle 
immediate vicinanze dell'apparecchio in modo che sia 
consultabile dal personale autorizzato all'installazione, 
all'uso, alla manutenzione e pulizia dell'apparecchiatura 
stessa.

La OMCN S.p.A. declina ogni e qualsiasi responsabilità 
per danni diretti o indiretti cagionati a persone, animali o 
cose dovuti al mancato rispetto delle istruzioni contenute 
nel presente manuale.

  La OMCN S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose provocati da 
comportamenti e/o usi non corretti della macchina derivanti da errata comprensione della traduzione  del 
presente manuale rispetto alla versione originale in lingua italiana.
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Inspectie- en 
controlewerkzaamheden

Datum:

Handtekening:

Datum:

Handtekening:

Datum:

Handtekening:

Datum:

Handtekening:

De hefarm op goede werking 
controleren (heffen en late zakken) O O O O
De dodemansknop op goede werking 
controleren O O O O
De veiligheidsvoorzieningen op goede 
werking controleren O O O O
De hefarm op goede toestand en 
goede werking controleren O O O O
De maximale drukventielen controleren O O O O
De daalsnelheid van de hefarm 
controleren O O O O
De wielen op goede werking 
controleren O O O O
HAAK: visuele inspectie: vervormingen, 
breuken, slijtage, ...) O O O O
Visuele inspectie: verbreding van de 
haakopening O O O O
De karabijnhaak op goede werking 
controleren O O O O
De hefarm op correct schuiven en 
vergrendelen controleren O O O O
Controleren of de gegevens op de 
CE-markering overeenkomen met de 
EG-verklaring 

O O O O

De positie van de zelfklevende etiketten 
controleren O O O O
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